
Luonnon monimuotoisuuden kannalta tärkeä
alue

Alueen hoidossa tulee huomioida sen ominaispiirteet.
Alueella on voimassa MRL 128 §:n mukainen
toimenpiderajoitus.

Värdefullt område med tanke på naturens
mångfald

Vid områdets skötsel bör man beakta dess särdrag. På
området gäller åtgärdsbegränsning enligt MBL 128 §.

Rakennushistoriallisesti, kulttuurihistoriallisesti
ja maisemallisesti erityisen arvokas rakennus
Historiallisesti ja kyläkuvan säilymisen kannalta erityisen
arvokas rakennus, jota ei saa purkaa ja jonka
ominaispiirteet tulee säilyttää. Rakennusten ulkoinen
ilme ja alkuperäiset rakennusosat tulee säilyttää.
Korjaustyöt tulee tehdä alkuperäisiä yksityiskohtia
noudattaen. Korjaus- ja muutostöistä tulee pyytää
museoviranomaisen lausunto.

Byggnadshistoriskt, kulturhistoriskt och
landskapsmässigt särskilt värdefull byggnad
Historiskt och med hänsyn till bevarandet av
stads-/bybilden särskilt värdefull byggnad som inte får
rivas och vars särdrag bör bevaras. Byggnaderna bör
bevaras till sitt yttre och till sina ursprungliga
byggnadsdelar. Upprätthållande reparationer bör göras
följande ursprungliga detaljer. Vid reparations- och
ändringsarbeten bör utlåtande av museimyndighet
begäras.

Kulttuurihistoriallisesti ja maisemallisesti
arvokas rakennus
Historiallisesti ja kyläkuvan säilymisen kannalta arvokas
rakennus, jota ei saa purkaa. Rakennuksessa
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia,
että ne sopeutuvat rakennuksen arkkitehtuuriin ja että
rakennuksen historiallisesti ja kyläkuvan kannalta
merkittävä luonne säilyy. Korjaus- ja muutostöistä tulee
pyytää museoviranomaisen lausunto.

Kulturhistoriskt och landskapsmässigt värdefull
byggnad
Historiskt och med hänsyn till bevarandet av
stads-/bybilden värdefull byggnad som inte får rivas.
Reparations- och ändringsarbeten som utförs i
byggnaden bör vara sådana att de anpassas till
byggnadens arkitektur och att byggnadens historiska
och med tanke på bybilden betydande karaktär
bevaras. Vid reparations- och ändringsarbeten bör
utlåtande av museimyndighet begäras.

Yleiset määräykset
Uudisrakentamisen on sopeuduttava maastoolosuh-
teisiin, luonnonmaisemaan ja kulttuuriympäristöön.
Rakennukset ja rakenteet pitää sijoittaa rakennus-
paikalle siten, etteivät olennaisesti muuta luonnon-
maisemaa.

Rakennusten julkisivumateriaali tulee olla puuta ja julki-
sivujen väritys hillitty ja maisemaan soveltuva.
RA-alueilla tulee noudattaa pihapiireittäin yhtenäistä
rakentamistapaa. Laiturin pitää kokonsa ja sijoituk-
sensa puolesta sopia rantamaastoon.

RA-1-paikoilla maastoa ei saa ojittaa tai muuttaa alu-
een pintavesien imeytymistä maastoon merkittävällä
tavalla.

Pysyvän asutuksen yhteyteen saa rannalle rakentaa
enintään 40 m2 kokoisen ranta-aitan/venevajan, mikäli
se sijainnin, muodon, värityksen ja materiaalin suhteen
sopeutuu ympäristöön.

Trollshovdatiehen vaikuttavat mahdolliset toimet tulee
soveltaa kulttuurihistoriallisesti arvokkaaseen
miljööseen ja tukea perinteisen tiemaiseman säilymistä.

Rakentamisessa alin rakentamiskorkeus on oltava
vähintään +2,7 m (N2000). Alin rakentamiskorkeus
tarkoittaa sitä korkeustasoa, jonka alapuolelle ei tule
sijoittaa kastuessaan vaurioituvia rakenteita.

Jätevedet tulee käsitellä voimassa olevan lainsää-
dännön mukaisesti ja kunnan ympäristöviranomaisen
vahvis- tamalla tavalla. Harmaat jätevedet tulee käsi-
tellä tulva- riskikorkeuden kannalta riittävän kaukana
rantaviivasta. Rakennuspaikoilla tulee olla saatavilla
riittävästi hyvän- laatuista talousvettä. Vesikäymälä-
kielto on voimassa RA-1- ja RA-2-alueilla. Jätehuolto
tulee järjestää kunnan jätehuoltomääräysten
edellyttämällä tavalla.

Allmänna bestämmelser
Nybyggandet bör anpassas till terrängen, natur-
landskapet och kulturlandskapet. Byggnader och kon-
struktioner bör placeras på byggplatsen så att de inte
väsentligt ändrar naturlandskapet.

Fasadmaterialen för byggnaderna bör vara trä och
fasadernas färgsättning bör vara dämpad och anpassad
till landskapet. På RA områden bör man gårdsvis följa ett
enhetligt byggnadssätt. Brygga skall till storlek och
placering passa in i strandterrängen.

På RA-1 platserna får inte utföras dikning eller väsentligt
ändra infiltreringen av ytvattnet i terrängen.

I samband med fast bosättning får en högst 40 m2 stor
sjöbod/båtskjul byggas vid stranden ifall det till sitt läge,
form, färgsättning och material passar in i miljön.

Eventuella åtgärder som inverkar på Trollshovdavägen
bör anpassas till den värdefulla kulturmiljön och stöda
upprätthållandet av det traditionella väglandskapet.

Lägsta konstruktionsnivå för byggande bör vara minst
+2,7 m (N2000). Lägsta konstruktionsnivå betyder den
höjdnivå under vilken konstruktioner som kan ta skada av
fukt inte skall placeras.

Avloppsvatten bör hanteras enligt gällande lagstiftning
och i enlighet med ett av kommunens miljömyndighet
godkänt sätt. Det gråa avloppsvattnet bör behandlas
tillräckligt långt från stranden med tanke på över-
svämningsrisknivån. På byggplatserna bör hushållsvatten
av god kvalitet finnas tillräckligt att tillgå. Vatten-
klosettförbud gäller på RA-1 och RA-2 områden. Sop-
hantering bör ordnas enligt kommunens krav på
sophantering.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta tärkeä
kulttuurivaikutteinen alue
Alueen rakentamisessa ja ympäristön hoidossa tulee
edistää perinteisen luonnonmaiseman säilymistä.
Alueella on voimassa MRL 128 §:n mukainen
toimenpiderajoitus.

Värdefullt kulturpåverkat område med tanke på
naturens mångfald
Vid byggande på området samt vid skötsel av miljön bör
bevarandet av det traditionella naturlandskapet främjas.
På området gäller åtgärdsbegränsning enligt MBL 128 §.
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3 metriä kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva
viiva.

Linje 3 meter utanför planeområdet

Korttelin, korttelinosan ja alueen rajaKvarters-, kvarterdels- och områdesgräns

RASEBORGS STAD
TROLLSHOVDA BRUK
STRANDDETALJPLAN

Detaljplanen gäller fastigheter 592-1-13,
592-1-32, 592-1-44, 592-1-51 och 592-1-62.

RAASEPORIN KAUPUNKI
TROLLSHOVDAN RUUKKI
RANTA-ASEMAKAAVA

Asemakaava koskee kiinteistöjä 592-1-13,
592-1-32, 592-1-44, 592-1-51 ja 592-1-62.

PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET

PLANFÖRSLAG / KAAVAEHDOTUS

Korttelin numeroKvartersnummer

Ohjeellinen ajoyhteysRiktgivande körförbindelse

Våningsantal
Den romerska siffran anger det största tillåtna
våningsantalet på byggnader eller delar av de.

Kerrosluku
Roomalainen numero osoittaa rakennusten tai niiden
osien suurimman sallitun kerrosluvun.

Rakennuspaikan numeroNummer för byggnadsplats

1

Erillispientalojen korttelialue
Rakennuspaikalle saa rakentaa yhden
asuinrakennuksen, joka on enintään 250 k-m2 ja yhden
sivuasunnon, joka on enintään 150 k-m2. Asuntojen
yhteenlaskettu kerrosala saa olla enintään 300 m2.
Talousrakennusten yhteenlaskettu kerrosala saa olla
enintään 250 m2. Erillisen saunarakennuksen (sa) saa
olla kerrosalaltaan enintään 40 m2.

Kvartersområde för fristående småhus
På byggnadsplatsen får uppföras en bostadsbyggnad
på högst 250 v-m2 och en sidobostad på högst 150
v-m2. Bostädernas sammanlagda våningsyta får vara
högst 300 m2. Ekonomibyggnadernas sammanlagda
våningsyta får uppgå till högst 250 m2. Våningsyta för
separat bastubyggnad (sa) får uppgå till högst 40m2.

Erillispientalojen korttelialue, jolla ympäristö
säilytetään
Pihapiirin uudisrakentaminen tulee sopeuttaa
sijoittelultaan, mittakaavaltaan ja materiaaleiltaan
suojeltavaan rakennuskantaan sekä maisemaan ja
miljööseen.

Suojeltavaksi osoitetun asuinrakennuksen (sr) lisäksi
rakennuspaikalle saa rakentaa yhden kerrosalaltaan
enintään 150 k-m2 kokoisen asuinrakennuksen.
Asuntojen yhteenlaskettu kerroslala saa olla enintään
330 m2. Talousrakennusten yhteenlaskettu kerrosala
saa olla enintään 200 m2. Erillisen saunarakennuksen
(sa) saa olla kerrosalaltaan enintään 40 m2.

Kvartersområde för fristående småhus där
miljön bevaras
Nybyggnationen på gårdsområdet bör anpassas vad
gäller placering, skala och material till det skyddade
byggnadsbeståndet, landskapet och miljön.

Förutom bostadsbyggnaden som skyddas (sr) får på
byggnadsplatsen uppföras en högst 150 v-m2 stor
bostadsbyggnad. Bostädernas sammanlagda
våningsyta får vara högst 330 m2. Ekonomibygg-
nadernas sammanlagda våningsyta får uppgå till
högst 200 m2. Våningsyta för separat bastubyggnad
(sa) får uppgå till högst 40m2.

Loma-asuntojen korttelialue
Rakennuspaikalle saa rakentaa:

- yhden loma-asunnon enintään 120 k-m2.
- yhden saunarakennuksen (sa) enintään 40 k-m2.
- yhden talousrakennuksen enintään 40 k-m2.

Rakennuspaikan yhteenlaskettu enimmäiskerrosala on
200 m2. Rakennukset on sijoitettava kaavassa
osoitetuilla rakennusaloilla.

Kvartersområde för fritidsboende
På byggnadsplatsen får uppföras:

- en fritidsbostad på högst 120 v-m2.
- en bastubyggnad (sa) på högst 40 v-m2.
- en ekonomibyggnad på högst 40 v-m2.

Byggnadsplatsens sammanlagda högsta våningsyta är
200 m2. Byggnaderna skall placeras på byggnads-
platsen inom i planen angivna byggandsrutor.

RA-1

Loma-asuntojen korttelialue
Rakennuspaikalle saa rakentaa:

- yhden loma-asunnon enintään 160 k-m2.
- yhden saunarakennuksen (sa) enintään 40 k-m2.
- talousrakennuksia, joiden yhteenlaskettu

kerrosala on enintään 80 m2.

Rakennuspaikan yhteenlaskettu enimmäiskerrosala on
280 m2. Rakennukset on sijoitettava kaavassa
osoitetuilla rakennusaloilla.

Kvartersområde för fritidsboende
På byggnadsplatsen får uppföras:

- en fritidsbostad på högst 160 v-m2,
- en bastubyggnad (sa) på högst 40 v-m2

- ekonomibyggnader med sammanlagd våningsyta
på 80 m2.

Byggnadsplatsens sammanlagda högsta våningsyta är
280 m2. Byggnaderna skall placeras på byggnads-
platsen inom i planen angivna byggandsrutor.

RA-2

M Maa- ja metsätalousalueJord- och skogsbruksområde

MY
Maa- ja metsätalousvaltainen alue, jolla on
ympäristöarvoja
Alueella tulee kiinnittää erityistä huomiota kulttuuri- ja
rantamaiseman arvoihin. Alueella on voimassa MRL
128 §:n mukainen toimenpiderajoitus.

Jord- och skogsbruksdominerat område som
har miljövärden
På området skall fästas speciell uppmärksamhet vid
kultur- och strandlandskapets värden. På området
gäller åtgärdsbegränsning enligt MBL 128 §.

WVattenområde Vesialue

Alueen osa, jolla sijaitsee muinaismuistolailla
rauhoitettu kiinteä kohde

Muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä
muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen, vahingoittaminen ja muu siihen kajoaminen
on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
tai siihen liittyvistä suunnitelmista on pyydettävä
museoviranomaisen (Länsi-Uudenmaan museo)
lausunto.

Del av område där det finns en fast fornlämning
som är fredad genom lagen om fornminnen

Med stöd av lagen om fornlämningar (295/1963) fredad
fast fornlämning. Utgrävning, överhöljning, ändring eller
förstörelse av objektet eller andra ingrepp är förbjudna
med stöd av lagen om fornminnen. Om planer och
åtgärder som berör objektet bör utlåtande av
museimyndighet (Västra Nylands museum) begäras.

Arvokas kulttuurimaisemakokonaisuus
Alueen maisemalliset ominaispiirteet tulee säilyttää.
Alueella tapahtuva rakentaminen ja ympäristönhoito tulee
sopeuttaa alueen maisemallisiin, kulttuurihistoriallisiin,
rakennustaiteellisiin ja ympäristöllisiin arvoihin. Ympä-
ristön ja alueen kasvillisuuden hoidossa perinne-
maiseman ennallistamista tulee edistää.

Värdefull kulturmiljöhelhet
Områdets landskapsmässiga särdrag bör bevaras.
Byggande samt miljövård på området bör anpassas till
områdets landskapsmässiga, kulturhistoriska, bygg-
nadsstilmässiga och miljömässiga värden. Vid skötsel av
miljön och områdets växtlighet bör bevarandet av det
traditionsenliga landskapet främjas.

Muu kulttuuriperintökohde

Muu kulttuuriperintökohde (teollisuushistoriallinen kohde):
Alueella olevat historialliset -esim. asutus-, elinkeino- ja
teollisuushistorialliset - rakenteet on säilytettävä.
Suuremmista kohdetta koskevista suunnitelmista tulee
neuvotella alueellisen museoviranomaisen
(Länsi-Uudenmaan museo) kanssa.

Annat kulturarvsobjekt

Annat kulturarvsobjekt (industrihistoriskt objekt):
Historiska konstruktioner som härstammar från
exempelvis boende, näringsidkande samt industri bör
bevaras. I samband med större planeringar som berör
objektet bör man förhandla med den områdesvisa
museimyndigheten (Västra Nylands museum).

RakennusalaByggnadsyta

Rakennusala, johon saa sijoittaa saunanByggnadsyta där bastubyggnad får placeras

1

I

AO

AO/s

sm-1

ma/s

s-1

ajo

sa

19

27

72

71

70

69

73

rv

56

Vp+4,9

Z

Z

Z

Z

Z

Z

kr

20kV

20kV

Degergårdsträsket

2
4

4
4

9
6

0
0

6661800

T
ro

lls
ho

vd
av

äg
en

Z

Z

20kV
Z

Kappeli

Z

Z

kt

kr

kr

Z

Z

RAASEPORI, Trollshovda 1:2000

Trollshovdaviken

Sandviken

66598002
4

4
4

8
0

0
0

kt

kr

20kV

Z

2
0

kV

20
kV

2
4

4
4

9
6

0
0

6661800

Trollshovda
Trollshovdavägen

S
to

rn
ä

sv
ä

g
e

n

Långnäsv
ägen

Öträsket

Hästgravarna
Träskbacka

Skönvik

Sjöhaga

Boviksträsket

Tärnan

Edesholmen

Kvarnträsk

Kvarnvik

Edesbacken

Fladan

Naturskyddsområde
Luonnonsuojelualue

Forngrav

Muinaishauta

2
4

4
4

9
6

0
0

6661800

30

91

61

1

rp

37

51

25

24

10

20

2
0

592-1-32

592-1-62

592-1-48

592-1-62

895-2-58

513-1-90

592-1-62

592-1-44

592-1-51

592-1-2

592-1-44

592-1-13

592-876-1

592-2-17

592-1-101

592-2-34

592-2-37

592-2-10

592-1-44

592-2-55

592-2-32

592-1-2

592-1-2

592-878-1

592-1-62

895-2-58

592-876-1

592-1-62

11029

11029

5,5

15,9

16,3

16,6

13,6

17,8

19,6

26.5

15,3

18,5

4

6

6

7

7

7

7

8

8

8

9

9

9

9

9
10

10

10

10

11

11

12

12

12

13
13

13

13

13

14

1
4

14

14

15

1
5

15

15
15

16

16

16

16

17

17

17

1
8

1
8

18
18

19

19

20

21

2
2

23

24
2

5

2
7

2
8

29

1
5

12

3
0

3
2

20

2
5

28

2
4

2
2

30

152
0

2
3

10

13

19

11

1816

17

15

2
5

6

7

8

12

12

1
3

15

15

16

16

17

1
7

18

18

18

18

19

19

19

2
0

2
0

21

2
2

19

25

1
5

2
0

1
7

10

23

10

6

1

1

1

1

1

2

2

2

2

2

3

3

3

3

4

4

4

4

5

5

5

5

6

6

6

6

7

7

7

7

7

8

8

8

8

8

8

9

9

9

9

10

10

10

10

10

11

11
11

12

12

12

13

1
3

13

13

14

14

14

15

15

15

16

16

16

16

17

17

1
7

17

17

18

18

18

18

19

19

20

20

20
20

21

22

15

10

25

22 20

7

5

2

1

25

26

18

23

14

10

12

19

14

7

10

15

12

1

5

5

6

5

10

15

18

12

1
3

4
1

4

3 8

7

10

6

9

10

15

7

17

5

23

13

1

22

17 15

2

2,1

7

18

6,4
15,1

5,1

6,4
13,7

1

2

5

5

8

8

10

10
11

12

12
13

15

16

17

17

18

18

18

19

19

20

20

21

21

22

2
2

23

1

4

7

9

1
5

12

25

15

18

18

2
3

25

6
11

13,226,1

15

1

1
luo-2

W

W

MY

RA-1
AO

RA-2

RA-2

AO/s

AO/s

M

MY

MY

sr-1

sr-1

MY

M

AO

sa

W

I

luo-2

s-1

sm-1

sr-2

ma/s

sa

sa

RA-1

I

I sa

II

II

II

II

sa

sa

sa

II
1

2

sr-1

sr-1

luo-2

MY

luo-1

luo-2

ma/s

ma/s

s-1

s-1

luo-2

M

1

2

26

27

28

29

41

40

75

28

Behandling/ Käsittely Ritn.nr./ Piir.no. Datum / Päivämäärä

Konsult/Konsultti Daterad/Päivätty

Beredare/Valmistelija Ritningsnr./Piirustusno.Arkiveringsnr./Arkistointino.

Ritad av/Piirtänyt

Diarienummer/Diarionumero Planebeteckning/Kaavatunnus

Härmed intygar jag att detaljplanekartan överensstämmer med Raseborgs stadsfullmäktiges
beslut ______/______20___, ___ i protokollet
Täten todistan että asemakaavakartta on Raaseporin kaupunginvaltuuston
pöytäkirjan _____/_____20___, ___ tekemän päätöksen mukainen

På tjänstens vägnar: stadssekreterare
Viran puolesta: kaupunginsihteeri Thomas Flemmich

Arkitekturum Oy
Fredrik Lindberg

Kunta: Raasepori
Kylä: 592
Tilat: 592-1-13, 592-1-44,
592-1-32, 592-1-51, osat
tiloista 592-1-62 ja 592-1-2
Maakunta: Uusimaa

PLANKARTA
1:4000

KAAVAKARTTA
1:4000

1000 50 200 m

Trollshovda, stranddetaljplan / FÖRSLAG

Trollshovda, ranta-asemakaava / EHDOTUS
Trollshovda
Pohjakartta 1:4000

Pohjakartta Suuntakartta Oy:n laatima.

Laadittu: 2018, täydennetty 2019
Koordinaatistojärjestelmä: ETRS-GK24
Korkeusjärjestelmä: N60

Kartta hyväksytty: 8.4.2019
Raaseporin kaupunki: Pentti Viljanmaa,
kaupungingeodeetti

400 m

ledanden planläggningsingenjör
johtava kaavoitusinsinööri Niclas Skog

17.6.2020

25-207787

25-20

xx-xx

xx-xx xx.xx.2020

Laga kraft / Lainvoimainen

SFGE, förslag / KVALT, ehdotus

STDS, förslag / KH, ehdotus xx-xx

xx-xx

xx.xx. - xx.xx.2020

17.6.2020

RGB/1080/
10.02.10.00/2020

24-19 5.8. - 6.9.2019

24-19 19.6.2019

PLANLN, förslag / KAAVLTK, ehdotus

PLANLN, förslag / KAAVLTK, luonnos

Offentligt framlagd, utkast / Julkisesti nähtävillä, luonnos

Offentligt framlagd, förslag / Julkisesti nähtävillä, ehdotus

PLANLN, förslag / KAAVLTK, ehdotus

xx.xx.2020

xx.xx.2020

xx.xx.2020xx-xx

N


